CEPIIEHD AUGUST

[ToBigomisseMo, o ymokoiBes B I'ocnioni gosrositHui [Tapadisaun
Muxaiiio Jlaroga
We report the falling asleep in the Lord of long-time Parishioner
Michael Lahoda

Biuna Homy Mam’amuv! Memory Eternal!

COBbOP
CB. AMMUTPIA

28 Hea/Sun CoiBapyxokd Fellowship

29 Ilon/Mon ®i33apaaka -- Fitness Class

31 Cpa/Wed Kiwob Censliiopis, Seniors Club: PreprotoBienus
BINGO: Tuesday, August 30 (Games at 10:00 am)

BEPECEHDBLD SEPTEMBER
1 Yer/Thu Kiro6 Cenbitopis, Seniors Club: Jlimutation
4 Hea/Sun CriBapyxoksa: Bigain CYK Fellowship: UWAC Br.
5 TIlon/Mon ®i33zapaagka -- Fitness Class
8 Yer/Thu Kiro6 Cenbiiopis, Seniors Club: Public O6ix
11 Hexa/Sun Crisxpyxoks: O.C.A. Fellowship: O.S.A. X

12 TIon/Mon ®is3apaaka -- Fitness Class

Cxomunun: Bigmin C.V.K. Meeting: UWAC Branch

13 BiB/ Tue Peecrpamnis Ha Kypcu rpu Ha 6asaypi
Registration for Bandura Instruction
18 Hea/Sun Cripapyxoksa: CYMK Fellowship: CYMK

Henpinpaa IlIkosaa mpamoe Sunday School resumes

19 IIom/Mon ®is3apaaka -- Fitness Class

20 BiB/ Tue HaBuauHs rpu Ha 6aH/Typi Bandura Instruction
28 Cpa/Wed  Kiob Censitopis, Seniors Club: Preprorosiienns
29 Yer/Thu Kiro6 Cenbiiopis, Seniors Club: Jlinutation

BINGO: Thursday, September 22 (Games at 10:00 am)

Yxpaiuacekuit IlpaBociaBumit Codop CB. Inumutpis  St. Demetrius' Ukrainian Orthodox
Church
3338 Lakeshore Boulevard West, Etobicoke, ON M8W 1M9
Web Site Address: www.stdemetriusuoc.ca

Parish Office: Tel: 416.255.7506 Fax: 416.255.1858 E-mail: stdemetrius@rogers.com
Parish OfficeHours: 9:00am -3:3 0pm
Rector: V.Rev.Fr. Volodymyr Makarenko Tel: 416.259.7241  Fax:416.259.3243 E-mail: makarenko@rogers.com

Monday to Friday

11-ta Healasa o I arnecarauig
Ycninus ITpecaroi Boropoaumni
Jlitypris cB. Ioana 3os10TOyCTOTO
I'osoc 2

- 4+ -

boropoanuna ILtamanunsa

ITomi6HO 710 TOTO, K IIe POOJISTH
y €pycanumi, 6arato IMepKOB B
Yxpaini, 3a npukiaagom CsATo-
Ycnencbkol Kueso-Ileuepcbkol
JlaBpu, y 1eW mdeHb I dac
Bceniunoi BigmpaBu Ha YTpeHi
BIIIPABJIAIOTh YWH IOXOPOHY
Bo:koi Marepi.

JIo UYMHY TIbOTO IOXOPOHY
BXOJIUTh 1 BHHOC OKpPEMOI
BoropoauuHoi TJTAIAHUIT,
IOJIIOHO /710 UYHHY IIOXOPOHY
Xpucra Cnacutessi 3 BUHOCOM
WMoro mmiamanuii Ha YTpeni
Besnkoi cyboTH.

ST. DEMETRIUS’
CHURCH

11th Sunday after Pentecost
Dormition of the Holy Theotokos
Liturgy of St. John Chrysostom

Tone 2

-+ -

Theotokos Plashchanytsja

Similar to that done in Jerusalem,
many churches in Ukraine,
following the example of the Holy
Dormition Lavra of the Kyiv
Monastery of the Caves, today.
during the All-Night service at
Matins (Orthros), hold a funeral
service for the Mother of God.

To this service also belongs the
processional with the Theotokos
plashchanytsja as with the fune-
ral of Christ the Saviour at Matins
on Great Saturday of which the
carrying of His plashchanytsja
(epitaphion in Greek) is a part.

Ne 31 28-ro CEPINHA 2011

AUGUST 28 Ne 31
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Ycninnasa Ipecsaroi i IIpeuncroi boropoaui

HoBuii 3amnoBiT Kaske Mayio IIpo KUTTSA boropoaumi micis BosuecenHs I'ocmoa.
I[Tpo ii Yeninus 3HaEMo 3 niepkoBHOTO [lepenaHHs, sike OCHOBaHe Ha JABOX (haKTax,
OIMCAaHUX B TOMY K 3amoBiti. Ilepmuii — 1e Te, mo 1epen CBOEI CMEPTTIO Ha
xpecrti Icyc Bigmas CBoro Martip miz omiky Anocrosia IBana (IBaH 19: 27); a Apyruii —
III0 BOHA MIPOJIOBIKYBaJIa CHIJIKYBaHHS 3 AIIOCTOJIaMH B MOJIUTBI ¥ IOOPUMH JTTaMHU

(i1 1: 14).

[TepenanHs kake, Mo IBaH, y3aBIIH ii y CBiM AiM, KOJIK 4yepe3 MepecyilyBaHHS B
E€pycanumi O0yB 3mymenuii mogarucsa B Edec, B3saB Mapiro 3i cobor. (/lexto i Bi-
puUTh, IO i1 ycImiHHA cranocs sikpa3 y Edeci.) BirbinicTs, oHaue, BBaXKA€E M0 CTa-
Jiocsi BOHO B €pycaysiumi B pori 48-My U 10 mpo HbOTO HpeZpik ii apxanren ['aB-
puin. Kosu mpuiiios yac, 4yioM BCi ammocTostu, okpim ®omu, mpubysu o ii cMepT-
Horo ozpa. Cam Xpucroc iBUBCSI B MOMEHT, KOJIU JIyllla IIOKWHYJIA Tijto. TToxoBasu
ii B rpo6iBmi ii 6aTeKiB, AkuMa Ta AHHE. Poma mpubyB ak yepe3 TPU IHI U MIIIOB
Jlo TpoOiBIg BigyaTu maHy. Kosmu BiAKOTWIN KaMiHb, KOTPUM OyB 3amedaTaHUM
rpi6, ®oma Ta iHIII MOGAYMIIM JIUIIE CMEPTHI MOKpPUBaJa-IulamanuIio. Tima He
Oys10, 60 B3sATE HA HEDO.

YcmiHHA CTaJI0 BEJIUKUM CBSTOM 3a I[APCHKUM YKa30M B IIOCTOMY CTOITTI. Ha Yk-
paini BoHO Takok Bifome sik «Ilepia [Ipeuncra». «J[pyra ITpeuncra» 1ie ii Pizaso.

Dormition of the Most Holy and Most Pure Theotokos

The New Testament tells us little about the life of the Theotokos after the Ascension of
Our Lord. We know about her Dormition from Church Tradition which is based on two
salient facts from the New Testament. The first is that before His death on the Cross
Jesus entrusted His Mother into the care of the Apostle John (John 19: 27). The second
is that she continued her ties with the Apostles in prayer and good works (Acts 1: 14).

Tradition holds that John took her into his home and that when he fled to Ephesus
during persecution of Christians in Jerusalem, Mary was with him. (Some state that her
dormition occurred then in Ephesus.) Most believe that it was in Jerusalem in the year
48 and that she was forewarned of it by the Archangel Gabriel. When the time came,
the Apostles, with the exception of Thomas, were miraculously trans-ported to Her
bedside and Christ Himself appeared to them as the soul left her body. She was buried
on the Mount of Olives in the sepulcher of her parents, Joachim and Anna. Thomas
arrived three days later and was taken to the sepulcher to pay his respects. When the
rock that sealed the entrance was rolled away he and others saw that only the funeral
wrappings, the shroud, were there. Mary’s body was gone, taken to heaven.

The Dormition became a major feast, by imperial decree, in the sixth century. In
Ukraine it is known as the first “Most-Pure” feast. The second “Most-Pure” feast is the
feast of her Nativity.
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Church Calendar

CEPIIEHD AUGUST

10-ta Hexgina o IT'aranecarauni  10th Sunday after Pentecost
Cnosinp/Confession 8:00—9:30 r./am. Jlitypris/Liturgy 10:00 r./am

BiBTopok (7:30 r. Beu.) Tuesday (7:30 pm)
ITanaxupma no Keprteax 'ostogomopy 1932-33 pp.
Panakhyda for Victims of the Great Famine (1932-33)

Cyoora
Kinens Ycnencbkoro Ilocry

Saturday
Dormition Fast ends

11-ta Heginsa mo IT'artaecarauni 11t Sunday after Pentecost
Ycoinaa Boropoauiri Dormition of the Theotokos
Cnosgigs/Confession 8:00—9:30 r./am. Jlityprisa/Liturgy 10:00 r./am

SEPTEMBER

12-ta Hemina mo IT'ataecarauni 12t Sunday after Pentecost
Heainxa MoJgoai Youth Sunday
Cnoginp/Confession 8:00—9:30 r./am. Jlitypris/Liturgy 10:00 r./am

BEPECEHD

13-ta Heaiia o IT'ataecarauni 13t Sunday after Pentecost
YciknoBenns riasu loana Xpecruresa Decollation of John the Baptist
Cnosinp/Confession 8:00—9:30r./am. Jlityprisa/Liturgy 10:00 r./am

Cepena Wednesday
Heprxosuuii Hosuii Pik (Inaukr) Ecclesiastic New Year (the Indiction)
Cnogign/Confession 8:30—9:00 r./am. Jlityprisa/Liturgy 9:30r./am

14-ta Heainia mo IT'artaecarauni 14t Sunday after Pentecost
Cnosinp/Confession 8:00—9:30r./am. Jlityprisa/Liturgy 10:00 r./am

Cepena Wednesday
Pizaso IIpeuBaroi boropoauni) Nativity of the Most Holy Theotokos
Cnosinp/Confession 8:30—9:00 r./am. Jlitypris/Liturgy 9:30r./am

15-ta Hegina mo IT'ataecarauni 15t Sunday after Pentecost
Cnosinp/Confession 8:00—9:30 r./am. Jlityprisa/Liturgy 10:00 r./am



GOSPEL
The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew.
(c.18,v. 23 -35)

Therefore the kingdom of heaven is like a certain king, who wanted to settle
accounts with his servants.

And when he had begun to settle account, one was brought to him, whwho
owed him ten thousand talents.

But as he was not able to pay, his master commanded that he be sold, with his
wife and children and all that he had, and that payment to be made.

The servant therefore fell down before him, saying, “Master, have patience
with me, and | will pay you all”.

Then the master of that servant was moved with compassion, released him,
and forgave him the debt.

But that servant went out and found one of his fellow servants, who owed him
a hundred denarii; and he laid hands on him and took him by the throat, saying,
“Pay me what you owe!”

So his fellow servant fell down at his feet and begged him, saying, “Have
patience with me, and | will pay you all”.

And he would not, but went and threw him into prison, till he should pay the
debt.

So when his fellow servants saw what had been done, they were very grieved,
and came and told their master all that had been done.

Then his master, after he had called him, said to him, “You wicked servant! |
forgave you all that debt because you begged me.

Should you not also have had compassion on your fellow servant, just as | had
pity on you?

And his master was angry, and delivered him to the torturers untill he should
pay all that was due to him.

So My heavenly Father also will do to you, if each of your, from his heart, does
not forgive his brother his trespasses.

AIMNOCTOI
3 Nepuworo NMocnaHHA no KopuHTaH cB. Anoctona lNaBna YMTaHHA.
(p.9,B.2-12)

Konu s He anocTton gns iHWKWX, TO ANns Bac 9 arnocmoisi, B 60 nevaTb MOro
anocTtornbcTBa B [focnoai.

Oue obopoHa mMoq nepea TUMK, XTO CyaANTb MEHE.

Yn mn npaBa He MaeMo iCTU Ta NINTU?

Un mMm npaBa He MaeMoO BOAUTU 3 COBOK CEecTpy, OPYXMHY, K i iHLi
anoctonu, i FrocnogHi 6patw, i Kuda?

Xiba 51 ognH | BapHaBa He maemMo npaea, LWob He npautBaTn?

XTO KOLUTOM CBOIM KOMW CRYXWUTb Yy BIiNCbKy? ABO XTO BWHOrpagHukKa
cagnTb, — i He icTb 3 noro nnogy? A6o XTo oTapy nace, i He iCTb MOJOKa Bif
otapu?

Un 9 minbku no-nioacbkomMy ue roopto? Xiba X i 3akoH He roBopuTb
Lboro?

Bo B 3akoHi MonceeBim nucaHo: “He B'@Xun poTa BOJSIOBI, O MOJSIOTUTL".
Xiba 3a Bonis bor TypbyeTbca?

Uun roBoputb BiH 30BCciM ana Hac? Ona Hac, 60 HanucaHo, Wwo 3 Hagieto
MYCUTb OpaTu opay, a MOMOTHUK — MOJIOMUMU 3 Hadi€e MaTu YacTKy B CBOIM
cnofiBaHHi.

Konn mMu cwnm Bam Oy XOBHE, YU XX BeSivKa TO pid, K NOXHEMO MW Balle
TinecHe?

Ak npaBo Ha Bac MatoTb iHLWWi, TO TUM Binblie Mu. Ane M1 He BXUNn LbOoro
npaea, Ta Bce Tepnumo, abu nepewkoan Akoi XpUCTOBIN €BaHrenii Mn He

BYUHUIN.



E€EBAHIENIA

Biga Matdisa CBsaToro €BaHrenis YMTaHHA.
(p. 18, B. 23 - 35)

Tum T0 LlapctBo HebecHe nopibHe ogHomy uapesi, WO 3axoTiB 06paxyHOK
3pobuTKn 3 cBOIMM pabamu.

Konn x BiH noyaB obpaxoByBaTu, TO WOMYy NPUBENW OOHOrO, WO BUHEH ByB
OeCsTb TUCAY TanaHTiB.

A 110 BiH He MaB i3 YOro BiggaTu, HakasaB NaH nNpoAaTn MOro, i MOro APYXKUHY
Ta [itu, i BCe, WO BiH MaB, i 3annaTtunTu.

Topai pab Ton ynaB [0 Hir, i BKNOHABCA nomy Ta 6naras: “lMoTepnn mMeHi — 5
Biagam T1obi Bce!”

| 3Munocepanecsa naH Hag pabom TUM, — i 3BiNIbHMB 1OrO, | MPOCTUB oMy 6opr.

A sK BUALWIOB ToW pab, TO cniTkaB BiH OAHOroO 3 CBOIX CNiBTOBapuLiB, LWo 6yB
BMHEH NOMY CTO AMHapiiB. |, cxonuBeLn 1Oro, BiH AywunB Ta Kasas: “Biggan, wo tm
BUHEH!”

A TOBapuLL Oro BnNaB Yy HOrM nomy, i 6narae noro, kaxy4du: “rlotepnu MeHi, — i
s Biggam To6i!”

Ta ToM He cxoTiB, a MiWOB | BCaanB A0 B'A3HMLI NOro, — ax Noku BiH Bopry He
BEpHe.

Ak nobaumnu X ToBapuLi MOro Te, WO CTanocs, TO 3acMyTUNUCS OyXe, i
NPUALLIM A PO3MNOBINIM CBOEMY NaHOBI BCe, LWO 6yro.

Topai naH 1Moro KnNu4e noro, Ta  roBopuUTb 40 HbOro: “Pabe nykasun, 1 NpoCTMB
6yB T06i BBECH TOM 6opr, 60 NPOCUB T MEHE.

Un n T06i HE Hanexano 3mMunyBaTUCb Hag CBOIM CNiBTOBapuLLEM, SK i 8 Hag
To6010 6yB 3MunyBaBca?”

| nmporHiBaBCA naH WoOro, i kKatam WOro BuaaB, ax MOKM MOMY He BigdacTb
BCbOro 6opry.

Tak cavo 1 Oteub Min Hebec i1 y4MHUTL i3 BaMu, KONW KOXEH i3 Bac He
NPOCTUTbL CBOEMY BpaToBi 3 cepLs CBOro iXHiX NPOrpixis.

EPISTLE
The reading is from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians.
(c.9,v.2-12)

If | am not an apostle to others, yet doubtless | am to you. For you are the
seal of my apostleship in the Lord.

My defense to those who examine me is this:

Do we have no right to eat and drink?

Do we have no right to take along a believing wife, as do also the other
apostles, the brothers of the Lord, and Cephas?

Or is it only Barnabas and | who have no right to refrain from working?

Who ever goes top war at his own expense? Who plants a vineyard, and
does not eat of its fruit? Or who tends a flock, and does not drink of the milk of
the flock?

Do | say these things as a mere man? Or does not the law say the same
also?

For it is written in the law of Moses, "You shall not muzzle an ox while it
treads out the grain." Is it oxen God concerned about?

Or does He say it altogether for our sakes? For our sakes, no doubt, this is
written, that he who plows should plow in hope, and he who threshes in hope
should be partaker of his hope.

If we have sown spiritual things for you, is it a great thing if we reap your
material things?

If others are partakers of this right over you, are we not even more?
Nevertheless we have not used this right, but endure all things lest we hinder
the Gospel of Christ.



	31 - 1
	31 - 2
	31 - Pentecost 11.pdf

